АННОТАЦИЯ

ПРИМЕРНОЙ ПРОГРАММЫ

Дисциплины «Основной восточный язык. Базовый курс, ч.5»

Цель дисциплины
Конечная цель обучения – научить студентов читать и понимать текст печатных статей и различных публикаций, чтобы в дальнейшем они могли самостоятельно читать, понимать и анализировать статьи и художественные произведения на любую тематику. Для этого предполагается вначале познакомить студентов с адаптированными текстами статей общественно-политической, лингвистической, литературоведческой, исторической, культурологической тематики, чтобы они могли овладеть основными синтаксическими структурами. После успешного освоения и разбора учебных статей предполагается чтение неадаптированных печатных материалов, а также художественных текстов.
Задачи дисциплины:
 - формирование навыков произнесения монологической речи: интонация, логическое ударение и паузировка в текстах сообщений, докладов. 

- освоение основных синтаксических структур китайского предложения; 

- чтения и понимания статей на общественно-политическую, социально-экономическую, культурно-историческую темы;

- чтение и понимание статей по специальности;

- выработка навыков составления докладов и сообщений по выбранной тематике;

- выработка навыков понимания на слух текста на пройденные темы.
Место дисциплины в структуре ООП ВПО

Дисциплина входит в Блок 3 «Профессиональный цикл. Базовая часть» учебного плана.
Требования к уровню освоения дисциплины

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: ПК-3, ПК-5.

В результате изучения дисциплины специалист должен знать:

- словарный запас в объеме 3200 слов (из низ новых -700).
- иероглифический запас в объеме 2200 знаков (из них новых - 500);

- лексику и грамматику в в пределах пройденного материала;
уметь: 

- вести беседу на социально-экономическую и культурно-бытовую темы в пределах усвоенного словарно-фразеологического запаса;

- переводить двустороннюю беседу, направленную на активизацию пройденной лексики;

 - устно излагать на китайском языке содержание учебных статей и небольших статей из китайской прессы,

 - читать незнакомый учебный общественно-политический и художественный текст;

- переводить с китайского языка на русский текст, содержащий пройденную лексику и грамматические конструкции;

- переводить на слух с китайского на русский и с русского на китайский специально избранные учебные тексты.

Содержание программы учебной дисциплины:

	№
	Наименование темы
	Кол-во часов
	Форма занятия

	1
	Чтение,  разбор и обсуждение текстов по теме «Географическое положение, население». 
	31 час
	Практическое занятие

	2
	Чтение и разбор и обсуждение текстов по теме «Государственный и политический строй». 
	32 часа
	Практическое занятие

	3
	Чтение и разбор и обсуждение текстов по теме «Национальная экономика». 
	32 часа
	Практическое занятие

	4
	Чтение и разбор и обсуждение текстов по теме «Межгосударственные отношения». 
	31 час
	Практическое занятие


